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cahkapés nésta maka maskwak

45ay mana mina péyakwéa cahkéapés, péyakwa é-kisépayanik kihtohtéw.

pini$ mani wahnaw &-ihtat é-kospaAmaciwét waciniw ka-iSpanik. éka
wiskat ka-ki-ohc'-itohtét pwamosiy anima, ékwénak mik’ ant’ &-ytohtét.

mona ohci-wihtamawéw omisa anima ant’ &-ytohtét,
é-ispihci-wahnaw-itohtét é-tahkotdmaciwét méaskoc éka é-'Sindkwahk anima
‘ci-tétahkipan. $adkoc maka k™-itohtéw.

4%ay mana é-pimohtét, kéka mana wapahtam é-'miskanawén’ci awiyasisa
&-’matahamin’ci.'

éko mak’ é-’miskanawén’ci 'wiyAsisa é&-mamahkiskamin’ci.

mona ohci-kiskén’tam kéko awiyasisa.

a8ay mand maka &-'tiy-otdkosihk, 43ay mamitonén’tam é-wi-kiwét. 4say
mani kiwéw.

&ko mana maka ispi ki-takosihk wikihk, tipicimostawéw mani omisa:
“n’k’-itohtan nété ka-i¥-ispak waciy,” mana itéw. “éko maka n’ki-matah...,?
n’ki-wapahtén é-pimatahahkik awiyasisak, nésta mak’ é&-'miskanawécik
é-mamahkiskahkik,” mana itwéw.

“%5-3 man’ isa’ kd-itohtéyin anté,” mana itik’ 6misa. “ména wiskac ...,
mona wiskac ka-itohtahtay anté. éwakwanik’ o¥’ ani ka-ki-kitimahitahkok,
ka-ki-nipahacik kinikihikonawa.”

’kwéan’ état.

“hé, nimi§,” mana itéw. mona tapwé, —

“kawina mina wiskat anté ytohté,” mana itéw.

“hé, nimis,” mana itéw.

mona tapwé ohc-itén’tam animéniw cahkapés ké-itwét. ’kwantaw piko
é-wi-nahénawéhat omisa.

“‘ména mina ta-ytohtéw,’ n’ka-yténimik iko,” é-ytén’tahk.

éko, wiydpaninik, éko ka-osihat akaskwa néspic é&-mamahtaweén’tdkosin’ci
-itwhsot. &ko Ka-..., 8ko ka-..., ké-..., iskani-ki%ik ki-taSinawiw.®

&ko maka, mona ohci-kiskénimik’ émisa kékwan wéhci-tstahk anima.®
k’-iténimikow piko, éy-05ihit otakaskwa.

sakoc maka wina, wina ki-kiskén’tam kékwéan wéhci-totahk. &kwan’
8-w'-itohtét min’ anta ka-kK’-i8i-... |pause], -matahat awiyasisa. éko ka-..., éko
ka-..., ka-katawat omis’ Animéniw, éka é-wihtamawat.
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Text Five

Chahkabesh and the bears

Now then once again Chahkabesh, one morning off he went.

At last when he was far away he climbed up a high hill. He had never
gone there before that, it being the first time he had gone there.

He did not tell his older sister that time that he was going there, since he
was going so far to get to the top of the hill that it probably didn’t look as
though he would to it. Nonetheless off he went.

Now then, as he walked along, at last he saw it, an animal making tracks
as it went over the ridge.

So then, the animal was making tracks with large footprints.

He didn’t know which animal.

But now as evening drew on, he now reflected that he wanted to go home.
Now then he went home.

So then when he had arrived at his home, he told his older sister about it:
“I went yonder where there is a high hill,” he said to her. “And then I spotted
the tr... I saw animals going over the ridge, — and also making tracks with
large footprints,” he said.

“Oh, my! What did you go there for?” his older sister said to him. “You
should never, never go there! They are the very ones, you realize, who caused
us misery, who killed our parents.”

That'’s what she told him.

“Right, Big Shishter,” he said to her. Not seriously, —

“Don’t ever go there again,” she said to him.

“Right, Big Shishter,” he said.

Chahkabesh didn’t mean seriously what he said. He just said it casually
because he wanted to please his older sister.

“She’ll just think, ‘He won't go there again,” ” he thought.

Then, the next morning, then he made an arrow which would do
marvellous things, as he thought. Then did ..., then did ..., did ... he busied
himself all day.

However, his older sister did not know why he was doing that. She only
thought that he was making his arrows.

But he, he certainly knew why he was doing it. It was because he wanted
to go again to where [pause] ..., he had come upon the tracks of the animals.
So he, so he, he hid that from his sister and did not tell her.
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6 éko méka é-wi-kiSépayanik, 48ay kihtohtéw.

€ko mika, ispi wéhtihtahk nété mina ka-k'idi-'miskanawén’ci
awiyagiSa, wacihk kéa-kistatahamin’ci, éko, pwAmosiy anima, pitama
ki-kakwécihéw otakaskwa anéspi..., tan’ éspihtén’takosin’ci,”
é-piskosékanik ki-pimotam.®

miconi maka ki-pisi-wépaham.

“kwani méaka, n’cakask,” itéw.

éko ka-..., éko maka, ispi ka-otihtahk animéniw méskananiw
ka-'8i-matahat awiyasisa, éko ka-tépwét.

éko ka-maté-ohci-...,” -maté-ohci-wanawiyahtawicik maskwak.

pini§ mihcét.

éko kéa-kasot anta. ki-kdsostawéw é-péci-nokosin’ci.

kiy-ayamihéw mak’ otakaskwa: “’yakwamisi éko, n’cakask.”"’

éko, ispi pécina..., péci-pésinakosin’ci, ko ka-pimotat.

’kwiéni piko iyé..., ’kwéni piko k’-at’-i§indkosin’ci otakaskwa,
é-"ti-tAhtahkisinin’ci piko, é-ySindkosin’ci misiwé péhpéyak anihi
maskwa, ki-..., ki-kAwahwéw'' misiwé.

éko ka-'skwé-nipahit misiwé, éko kid-n'tawapamat.

misiwé ki-pakocénéw, é-n’'toswat onikihikwa.

ména kékwaniw anta ohci-miskam.

éko méka ka-kiwét.

éko mina ka-wihtamawét omisa ant’ é-kihtohtét.

&ko ka-itikot: “tapéka ’kdwina min’ étoht’ &-'t'tapan,”"? itéw.

éko méaka, “hé, nimis.”

“’kAwina mina wiskéc itohté 'nté,” itéew. “éwakwénik’ aniki
ka-ki-kitimahikot..., -kitimahitahkok wasa k-ititihtay.”

“4ta o8 ana, n'ki-pakocénawak misiwé; mona 'wénihkan méaka
ihtaw anta, — ména 'wénihkanak anta k’-ithtdwak
kinikihikonawak.”

éko, k’-dyamihikot omisa, k4 mina wiskac anima ’ci-tétahk.

éko péyakwa é-ti-otakosihk mina, & ’yapicik, naspic é-min’-otakosihk,
pini§ &-'ti-tipiskak ki-kisikastéw maka. mwéhci ki-wawiyésiw wayés
pisim anima é-kis..., é-tipiskénik.

éko mina kd-mamitonén’tahk kékwaniw &-wi-totahk animéniw.

éko ka-itat omisa, “n’ka-nitahikonan.”

éko, wénawit.
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So then, as it was about to be morning, he now went away.

So then, once he had reached the place again where the animals had made
tracks, when they had packed down a trail on the mountain, then before
carrying out his plan, he made trial of his arrow, to see how gr..., how strong
it was. He shot at a mound of stones.

He shattered it in pieces.

“Right, then, my arrow,” he said to it.

So wh..., and so, when he had reached that path where he picked up the
tracks of the animals, then he shouted.

Then from away off came ..., from away off bears came crawling out.

At last there were many.

So he hid there. He hid from them as they came into sight.

He spoke to his arrow, though: “Be careful, my awwow.”

Then, when they drew ne..., drew near, then he shot at them.

And then just ..., then his arrow just appeared as if it were just skipping
along, the way it looked, one by one on each of those bears. He, he knocked
them all down.

So after he had killed them all, then he went after them.

He gutted them all, searching for his parents.

He found nothing there.

So then he returned home.

Then again he told his sister that he was going away there.

So she said to him: “Seriously, as I was saying to you, don’t go there
again,” she said to him.

So he said to her, “Right, Big Shishter.”

“Don’t ever again go there,” she said to him. “Those are the ones who
were caused sor..., caused us sorrow, as in fact I used to tell you.”

“Nonetheless, I cleaned all of them out; but no one was there, — none
of our parents was there.”

Then his older sister spoke to him, that he should never do that again.

So one evening as they were sitting around, since it was a very fine
evening, — at last as it began to get dark it was brilliant moonlight. The
moon was just about perfectly round that da..., night.

So again he considered what it was that he wanted to do.

Then he said to his older sister, “I'll go to get some snow.”

So, out he went.

“Don’t look at the moon. He'll take you, he’ll draw you,” said his
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“’kawina kanawdpam tipiski-pisim. ka-otinik, ka-ocipitik,” itik’ 6misa.

“hé, nimis,” itéw.

ména ohc-itén’tam tapwé animéniw ka-itwét. piko tépinihk ’ci-...,
é-nahinawéhat omisa é-’yamihikot. ména wiskéat ohci-itén’tam, “tApwé éma
n’ka-totén ka-idit nimis, 'c-itén’tahk.” pitod k’-ispaniniw omitonén’cikan,
ka-isiy-ayamihikot omisa.

sdkoc maka k'-itéw, “hé, nimis.”

10 éko éti-wanawit, é-tahkonit otaskihkwa.

éko maka, ispi maka é-kwihkwipahwat kéna, ki-kanawapaméw
tipiski-pisimwa, kinwés.

kéka méaka ki-ocipitikow.

éwakwina ki-wipamék é-maté-tahkonat otaskihkwa anohe. ména wiskéc
ohci-péci-kiwéw anta ohci.

&'kwani pi...," @kwin’ é-ki-..., @kwan’ é-kisipipaninik otipacimikosiwin.
@’kwani.

asay n’kigihtan cahkapés tipaciméwin maheic &-'tacimikosit."
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older sister.

“Right, Big Shishter,” he said.

He didn’t really mean seriously what he said. Just as long as to ..., as he
was pleasing his older sister who spoke to him. He never thought, “I'll really
do what my big sister said to me so she'll be satisfied.” His mind changed
about what his sister had told him.

But he said to her, “Right, Big Shishter.”

10 So he started to go out, holding on to his pail.

And then, when he was scooping up snow, he looked at the moon, a long
time.

And finally, it drew him up.

He is the actual one you can make out holding his pail now. He never
came back from there.

That'’s the only ..., that was ..., that’s the end of the tale about him.
That's it.

Now I'm at the end of the last story told about Chahkabesh.
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